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Человек в повествовательном тексте может быть описан двумя разными способами: либо автор описывает объект с внешней точки зрения, указывая только на те свойства и действия человека, которые доступны для восприятия постороннему наблюдателю, либо автор указывает на внутреннее состояние человека, которое не может быть доступно восприятию «извне» (чувства, мысли, и т. п.). Разные точки зрения («фокализации») в повествовательном дискурсе рассматриваются Ж. Женеттом [Женетт: 180–224]. Б.А. Успенский пишет, что в тексте от первого лица повествователь описывает других людей со своей психологической точки зрения, опираясь на собственное восприятие [Успенский: 118–119]. Также, по утверждению Б.А. Успенского, «если поведение персонажа A описывается через восприятие персонажа B […], то A описывается с точки зрения «извне» […], а B – с точки зрения «изнутри» [Успенский: 114]. Аналогичная проблематика применительно к повествованию от третьего лица, когда через описание объекта выражается внутреннее состояние воспринимающего субъекта, рассматривается в [Garde Tamine: 138–143].
Материал нашего исследования – фрагмент [Sartre: 193–194] из романа «Тошнота» Ж.-П. Сартра: этот роман написан в форме дневника, от первого лица. В выбранном фрагменте герой после четырехлетней разлуки встречается со своей бывшей возлюбленной в ее гостиничном номере.
Мы рассмотрим лексику, используемую повествователем для описания внешнего вида и особенностей поведения героини, и проследим, как при этом реализуется психологическая точка зрения повествователя.
Данную лексику мы рассмотрим в двух аспектах:
1. Анализируемые лексические единицы указывают либо на свойства героини, доступные восприятию «извне» (elle est grasse ; elle se déplace avec une lourdeur majestueuse и др.), либо на внешние признаки, которым должно соответствовать определенное внутреннее состояние (elle dit d’un ton boudeur ; elle a le visage morose и др.). Используемые конструкции (d’un ton... ; d’un air... и др.) специально указывают на это: повествователь по внешним признакам восстанавливает внутреннее состояние героини, воспринимает ее «изнутри». 
2. Ту же самую лексику можно классифицировать в зависимости от того, указывает она или нет на воздействие (эмоциональное, эстетическое и т. п.), которое производит то или иное свойство объекта на воспринимающий субъект.
Так, только на свойство указывают слова elle dit d’un ton boudeur ; [elle dit] très vite и др. На представление субъекта об объекте указывают лексические единицы elle est grasse ; elle se déplace avec une lourdeur majestueuse et non sans grâce и др., что непосредственно следует из их лексического значения. Так, прилагательное majestueuse определяется в [TLFi] через существительное majesté, которое толкуется как « caractère de grandeur, de noblesse dans l’apparence [...] qui suscite une admiration mêlée de respect ». В этом определении есть указание на чувства, вызываемые этим свойством. Существительное grâce в [TLFi] определяется через agrément и charme (« agrément particulier, charme attaché à la personne [...] »), которые имеют значения « qualité par laquelle on plaît » и « qualité [...] qui a pouvoir de plaire extrêmement ». В этом случае также есть указание на воздействие объекта на субъект. Прилагательное grasse, используемое для описания людей, свидетельствует об отрицательном восприятии субъектом этого свойства.
Различные способы описания героини, выделенные нами в рамках двух аспектов, можно объединить в виде таблицы:
	
	объект «извне»
	объект «изнутри»

	свойство
	[elle dit] très vite ;
elle a une forte poitrine ;
elle se déplace avec [...] lourdeur ;
son jeune embonpoint
	elle dit d’un ton boudeur ;
elle a le visage morose ;

[elle dit] d’un air méditatif ;

elle a l’air embarrassée ;

[elle prend] un air chicanier

	воздействие на субъект
	elle est grasse ;
elle se déplace avec une lourdeur majestueuse et non sans grâce
	


Психологическая точка зрения повествователя проявляется при использовании лексических единиц, указывающих на представление субъекта об объекте (elle se déplace [...] non sans grâce и др.). Подобная лексика характеризует прежде всего самого автора высказывания: она выражает его отношение к окружающему миру. Описывая другого человека, повествователь тем самым описывает самого себя. Так, на некоторые особенности мировосприятия повествователя указывает и то, что применительно к одному объекту употребляются слова с взаимоисключающими семами: elle se déplace [...] non sans grâce (позитивное восприятие внешнего вида героини) и elle est grasse (негативное восприятие).
Таким образом, в данном отрывке героиня описывается и «извне», и «изнутри» (по внешним признакам), при этом через ее описание проявляется психологическая точка зрения повествователя.

Следует отметить, что еще одной особенностью повествования (не представленной в данном фрагменте) является то, что повествователь зачастую описывает самого себя с внешней точки зрения: например, dis-je en sursautant [Sartre: 199]. Глагол sursauter заключает в своей семантике указание на внезапность данного действия для воспринимающего субъекта – постороннего наблюдателя.
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